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®OHOBA IH®OPMALIA Y TBOPAX BOXKXEHU AJAMKEBHNY

AHoTtauisi. Memoro docnidcenns € anani3 6e3eKBiBaJICHTHOT JISKCHUKH B MOETHYHUX TBOpax boxkeHn
AnamkeBud. 06’exm docnidscenns — Gponosa iHpopmallis, BitoOpaxkeHa B MOBHUX 3acobax. Mamepian oo-
cnioacennn — noetnuni TBOpY Boxkenn Anamkesud, mo BBiMmIH 10 36ipkn «Swiat jest pickny cata dobey.
3acTOCOBaHO OMMCOBHIA Ta MOPIBHUIBHUN Memoou. Y pezynvmami TOCTIDKSHHs 3OiCHEHO Kiacudikaiio
OCHOBHHX MOBHHX OJIVHUIG. [Ipakmuune 3acmocysants pe3yibTaTiB JOCTIIKSHHS MOXeE JOTIOMOTTH IIiJ
4yac poOOTH Haj IepeKIalaMy BIPIIiB i JaTH MOXKJIUBICTh BUSIBUTH OCOOJIMBOCTI COLIIOKYJIBTYPHOI iHpOpMa-
i, XapaKTepHOI JUIsl MOJIBCHKOTO MEHTANITETy. Bucnogxu: y xozi poOOTH perpe3eHTOBAaHO TBEPXKEHHS Ha-
YKOBIIB 111010 poHOBOT iH(popMaIlil it Oe3eKBIBAJICHTHOT JIEKCUKH B Teopil mepekiany, a came: A. O. IBaHoBa,
JI. C. bapxynaposa, A. JI. Illseiinepa, B. H. Komicaposa, C. Bnaxosa i C. ®nopina. Ilix uac ananisy 36ipku
B. AnamkeBuu «Swiat jest pickny calg dobe» BusBIEHO NEKCHKY, IO HE Mae aJeKBAaTHOIO abo TOUHOrO Bij-
NOBiHMKA B YKpaiHChKiii MOBi. [IpoaHanizoBaHy JEKCHKY 3alpONOHOBAHO 00’€HATH B TPYIH 3a YaCTOTOIO
B)KMBAHHS: BJIAaCHI Ha3BH, ()pa3eosori3mu, rpa ciiiB, aBTOPCHKI OKa3ioHami3Mu, abpeBiaTypu il 3ByKOHACII Y-
BaHH:. BecranosineHo, mo 1) HallaKTHBHINIE BUKOPHCTOBYIOTHCS BIIACHI Ha3BH, a caMe: Ha3BH Mi()OJIOTIHHUX
repoiB, (UIBMIB, TOJOBHUX MEPCOHAXKIB aHIMaIiiHOTO (inbMy, iMEHa JKypHAIICTIB, Ha3BH ()ECTHBAIIB Ta
CBAT; 2) (hpaseosori3Mu MalOTh HalliOHAJIBHO-KYJIBTYPHI OCOOIUBOCTI, TOMY HEepEKIaqaloThes IUIIXOM 1000~
Py €KBIBaJICHTIB UM aHAJIOTIB; 3) MOOAMHOKI BUITAJKU T'PH CIIB y TBOpaxX NOTPEOYIOTH MOSCHEHHS, OCKITBKU
100paTH eKBIBaJCHT BHSBIETHCS HEMOXIMBUM; 4) IHANBIIyalbHO-aBTOPCHKI OKa3iOHAII3MHU CIIiJl epeKia-
JaTH TpaHCIiTepali€o; S5) MPUKIaAd BUKOPHCTaHHsS aOpeBiaTyp mOTpeOylOTh TIyMaueHHs] B KOHTEKCTI;
6) siBuia omaHoTornel (3ByKOHACIi{yBaHHs) MOTPEOYIOTh 1000PY MOBHHX OIMHHMIlb, 1[0 MAIOTh MEBHI aKyc-
THYHI O3HAKH B MOBI TIEPEKIIay.

Kniouosi cnoea: ¢onosa inghopmayis, 6ezexgieanrenmna 1eKcuxa, nepexknao, eIacHi Ha3eu, pazeo-
Jl02i3Mu, 2pa ciis, okasionanizmu, abpesiamypu, oHomamonei.

IocTranoBka npodsaemMu. Po3yMiHHS XyJ0KHBOTO TEKCTY 3aJIEKUTh Bi 00i13HAHO-
CTi KyJIBTYpHUX ¥ ICTOPUYHUX TOIIH HAPOMY, IO BIIOOPaKAIOTHCS B JICKCHUIII, CTBOPIOIO-
gn (HOHOBY iH(OpMAIIito, IO CIBBITHOCUTHCS 31 CJIOBOM y MOBI, 3a SIKMM Y CYCITUTBHIM
cBimoMocTi 3adikcoBano nepauid 3MicT. JI. K. Jlatumes 1 A. JI. CeMeHOB yBaXkarTh, 1110
ETHOKYJTYPHHUI Oap’ep «3yMOBIIOE MOMEHTH KYJIbTYPOJIOTIYHOTO HEPO3YMIHHS depe3
pi3HE CTaBJICHHS HOCIiB IEPBUHHOI Ta MEPEKIAAHOI MOBH J0 OIHUX W THX CAMHX OITHCY-
BaHMUX SBUMI...» [9, ¢. 69]. JlochmiqHUK aKIEHTye yBary Ha TOMY, IO TPYJHOIII BUHUKA-
I0Th CaMe IMiJ 4Yac PO3yMiHHs Ta MepekIaay peaiii, o MicTATh (HOHOBY iH(OPMAIIiIO.
3 mornsaAy MEepeKsiaJO3HABCTBA YBary IMPHUBEPTAE JICKCHKA, 110 MICTUTh HAIliOHAILHUH
KOJIOPUT, TOJITHYHI, KYJIBTYPHIi, ICTOPHIHI 0COOIUBOCTI i peaii moOyTy ToIIo.

Cepen TBOpIB CydacHOI MOJLCHKOI OE3ii HaITy yBary MpuUBEpHYB ITOPoOOK boske-
HU AJJaMKEBHY, TBOPUICTh SKOI pUMagae Ha Ipyry nogoBuHy XX — novyatok XXI ct. o
IILOTO Yacy MepeKiIaiiB YKpaiHCHhKOK MOBOIO HE 3MIIHCHEHO, 110 Ja€ MiJCTaBH JI0 aHaIli3y
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JICKCHKH, sIKa MOTpeOye TIyMadyeHHs i MOTPAKTOBYBaHHS 3 MOTJISAAY NMOJIBCHKOTO KYJIbTY-
pHoro auckypcy. Ileprni moetnyHi cripoOu MUCEMEHHHMIN MpumanaroTs Ha 1950-1960-Ti
poku. Y cBoeMy TBopuOMY A0poOKy b. AmamkeBud mMae nekiiabpka 30ipoK TBOpIB AJs [i-
Teif i mBi 36ipku moeTwuHMX TBOpiB. Jo KHMrH «Swiat jest piekny cata dobe» (2017)
YBIWIUTH JTIpUYHI 1T0€311, COHETH, a TaKOX KapTiBJIMBI puMOBaHi TBOpH (rymowanki), 1o
CTaJIM [DKEPEJIOM OIPALFOBAHHS.

3B'A30k i3 TOmepeaHiMM OCTIMKeHHSIMH. TeEOpeTHK IepeKiIaT03HaBCTBA
B. C. Bunorpanos 3a3Hadae, 0 COIIOKYJIBTYPHHH YK IIEBHOI HAI[IOHAILHOI CITIIIEHO-
TH Mae€ MEBHI 0COOJMBOCTI, IO BUPI3HAIOTH HOTO Cepell IHIUX HAIOHATLHUX CIIIBHOT.
«i ocobnmBOCTI BimoOpakaroTbesl B JEKCHLI M MICTATH QPOHOBY iH(pOpMALiO OO Ha-
mioHanbHUX (HOpM, BUIIB 1 MPOSIBIB AYXOBHOI i MaTepianbHOi KynbTypu» [5, c. 59]. Taka
iH(popMaIliss MiCTHTBCSI HACaMIIepe.l B CIIOBaX, sIKI HA3MBAIOThH TEBHI pealtii, o He MalOTh
BiJMIOBiAHMKIB (C€KBiBaJICHTIB) B 1HIIMX MOBaX.

VY cyuacHOMY TepeKiIaJO3HABCTBI HEMA€ OJHOCTAHHOI AYMKH IIOJO TIyMadeHHS
TepMiHy “OezekBiBasieHTHA Jiekcuka”. JI. C. bapxynapos, A. O. IBaHOB TBEpAATH, IO IIE
«CIIOBA, SIKI TIO3HAYAIOTH MPEAMETH, TOHITTS 1 CUTYyallii, 10 HE iICHYIOTh B MMPAKTUIHOMY
JIOCBIiJIi JIFOZICH, HOCITB 1HIIOT MOBMY [4, ¢. 81]; a «BiJICYTHICTh Y ICKCUYHUX OJMHUIH BU-
XiIHOT MOBHM €KBiBaJICHTIB Yy CIIOBHHKOBOMY CKJaJli MEpeKIaTHOi MOBU» € Oe3eKBiBaIeH-
THIiCTIO [7, ¢. 71].

A. JI. lIBeiitep BBaxae IO 1€ «ICKCHYHI OJUHUII, SIKi CITy>aTb HA MO3HAYCHHS
KyJIBTYPHUX peaiif, [0 He MaloTh TOYHMX BiJNOBIAHWKIB B iHIIIH KynbTypi [12, c. 86].
Ha mymxy B. H. KomicapoBa, O¢3eKBiBaJJECHTHUMH € «OIWHUII BHXITHOI MOBH, IO HE
MalOTh PETYJSIPHUX BiAMOBIMTHUKIB B MOBI TIEPEKIIaTy» i BUKOPUCTOBYIOTHCS Ha «ITO3HA-
YeHHS cHelU(iIYHUX SBUIL MEBHOI KYJIbTYpH, SIKi € IPOXYKTOM KyMYJISTHBHOI (DyHKIIi
MOBH, i1 MICTATH (DOHOBI 3HAHHS, IO ICHYIOTH Y CBiIOMOCTI MOBIIiB» [8, c. 51]. JIinrBicTH
C. Biaxog i C. ®mopiH po3MeKOBYIOTh TTOHATTS «0€3€KBIBAJICHTHA JIEKCHKAY U «peatiiy,
OCKIUJTBKY BBaXKalOTh, IO «0€3eKBIBaJICHTHICTh Ma€ IMUPIIMKA CIIEKTP 3MICTY, Ha BiAMIHY
BiJ[ peamii» [6, c. 48].

Vyeni knacuikytoTh O€3eKBIBaJICHTHY JICKCHUKY, OepydH 10 yBard BiIAMIHHOCTI
MK pedepeHTHUMH 1 TparMaTHYHUMHU 3HAYCHHSMH, OCKUIBKH BHYTPIIIHBOJIIHI'BICTUYHE
3HA4YCHHS HE MOXKe OyTH MOB’s3aHUM 3 AaHUM siBUIeM. A. O. [BaHOB BuAiNsSE TpU BUOH
0Oe3eKBIBaJICHTHOI JIEKCHUKH: 1) pedepeHTHO-0€3eKBIBAJICHTHY, 110 MICTHUTh TEPMiHH, 1H-
JIABiTyaJTbHI (aBTOPCHKi) HEOJIOTI3MH, CEMAaHTHYHI JIAKyHH, CJIOBA IMHPOKOI CEMaHTHKH,
CKJIQJIHI CIIOBa; 2) MparMaTuYHO-0€3eKBiBaJCHTHY, IO 00’ €IHY€ BHITAJKW BiIXUICHHS
Bill MOBHOi HOpMH, IHIIIOMOBHI BKpaIjieHHs, aOpeBiatypu, cioBa 3 cydikcamu
Cy0’€KTHBHOI OIIHKH, BUTYKH, SBHINE OHOMATOmel (3BYKOHACIITyBaHHS), acOIliaTHBHI
JaKyHH; 3) albTepHaTUBHO-OE3€KBIBAJICHTHY JIEKCUKY, O KO MOXHa BiTHECTH BIJIACHI
iMeHa, 3BepTaHHs, Ppa3eoori3mMu i peanii [7, c. 46].

ITocTaHOBKA 3aBAaHb AOCHIIKeHHSI. AKTyaJIbHICTh PO3BIJIKH TIOJIATAE B TOMY,
IO ONpAIfOBaHHS MOBHOTO Martepiaiy, Kiacu(ikaiis JIEKCUKH, U0 MICTUTh (DOHOBY iH-
(dopmaito, Ha MiACTaBi XyA0XKHBOI 301pKH, JO3BOJISATH CIPUUHATH iHTEHIIIO aBTOPA, I0-
JIETTIaTh po3yMiHHA TekcTiB. OKpeMi MOBHI OJMHHIN MOJKHA IPOAHAJI3yBaTH JIUIIC Y
KOHTEKCTI TBOpY. bepyun 10 yBaru noTeHIian JIEKCHYHOIO CKJIaay IOJIbChKOI MOBH, pe-
3yJIbTaTH aHaNi3y MOXYTh OyTH KOPHUCHHMH il 4ac XYIOXXHBOTO TepeKyiany 30ipKd
«Swiat jest piekny cata dobe» («CBiT mpeKkpacHHit KOKEH IEHbY).

Memoro nocaimKeHHS € aHami3 0e3eKBIBAJICHTHOI JIGKCHMKM B TIOCTHYHUX TBOPaX
Boxxenn AnamkeBud. Lle momoMoske miJ yac mepekiaaiB TBOPIB i JacTh MOKIMBICTH BU-
SIBUTH OCOOJIMBOCTI COLIOKYIBTYPHOI 1H(OpMaIii, XxapakTepHOi AJs MOJIBCHKOTO MEHTa-
JTETy. 3a60anna CTaTTi — 3MINUCHUTH KiTacu]ikaIliro 0€3eKBIBAICHTHOI JIGKCHKH, 30Kpe-
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Ma, BIIACHUX Ha3B, (ppa3zeosiori3miB, MOSICHUTH BUIAIKU TPH CIIiB i BUKOPUCTAHHS aBTO-
PCHKHUX OKa3i0HAJI3MIB, BUSBUTH SBHUINA 3BYKOHACIIAyBaHHS ¥ abpesiarii Ta ommcatu
MOYJINBI BapiaHTH niepeknany. Q6’ekmom nociikeHHs crana ¢oHoBa iHpopMaLis, Bi-
JoOpakeHa B MOBHHX 3aco0ax, Ha marepiaii TBopiB boskeHu AnamkeBHdY, L0 BBIHILLIH
110 36ipKn «Swiat jest pickny cata dobex.

Bukyian ocHoBHoro marepiany. I[1ig gac anamizy 30ipKH IMOETHYHHX TBOPIB Bo-
KeHn Anamkesnd «Swiat jest pickny cata dobe» (2017) Gyno ni6paHo GesexBiBaTeHTHY
JIEKCHKY, SIKY TIPOTIOHYEMO PO3MOJIUINTH Ha TPYIH 32 aKTUBHICTIO BUKOPUCTAHHSI.

1. Baacui Ha3Bu. CydacHuil moibChbkuil miHTBicT P. JleBUIbKUit y cTaTTi M010
TPYZHOLIIB MEpeKany BIACHUX Ha3B MPOINOHYE PO3MOIUIATH OHIMHU Ha ABi rpynu. o
MepUIoi HAleXarth Ti, [0 MAlOTh EKBIBAICHT y iHIUINA MOBi, 0 Ipyroi — Ti, IO HOTO HE
MalTh: y IbOMY pasi Iepekiagad MYCHTh caM CTBOPUTH eKkBiBajeHT [2, c. 31-38].
VY tBopax BokeHn AjaMkeBUY HasBHI aHTPOMOHIMU 3 BiATOBIIHUKAMH B YKpaiHCHKii
MOBI, SIK-0T: «Zycze sobie takiego pisania, / Kiedy zapukam do Hadesu» [1, c. 12] («ba-
*karo co0i Takoro Harucy, / Komu moctykaro fo [adecy». — llepexnan vam. 4. T., FO. /).
Im’s Tamec, takox Ain, Aimonei (maB.-Tp. AdTMGg) — AaBHBOIPELBKUA OOT MiA3eMHOTrO
CBITY, BOJIOJAp LIAPCTBA TiHEH MOMEPJIUX, OJMH 3 OpaTiB Ooris-oimmiimie [3]. YV TBopax
aBTOpKa BUKOPHCTOBYE IMEHA IHIIMX Mi(OIOTIYHUX TEPOiB, SKi HE BUKIMKAIOTH TPYAHO-
B Wi Yac mepeknany, sKk-ot: «Po co przez Amora / Zalewaé si¢ tzami? / Poczekajcie
na mnie! / lde — zabawié sig¢ z wamil» [1, ¢. 116] («Horo niepen Amypom / 3anuBaemnics
cnpo3amu? / [louekait Ha mene! / S #iny — GaButucs 3 Bamu!») — Amyp abo Kymigon — y
puMCBKHE Midoorii — 6or koxanss [ 10, c. 40].

Jo mepmoi miarpynu MoKHa BigHeCTH Ha3By Qinemy: «Film pokazaé (po raz
czwarty) / ,, Czapajew” — produkcja nowa» [1, c. 19] («Kinonokas (pa3 uetBepThii) /
»danaes” — HOBa MPOAYKLIsA»). Y IIbOMY BipIIi aBTOpKa HATSAKAE HA TOCTIHHUI MOBTOP
craporo paasHcekoro ¢puteMy 1934 poky, mo gacto TpaHcaoBaay B [Tombii.

Brmacui Ha3Bu, SKi HE MarOTh CKBIBAJICHTIB B YKPAaiHCBKIM MOBi, HajeXaTb
J0 Apyroi rpynu. BoHu He TiNbkM BUKOHYIOTH (yHKUii HallMEHyBaHHS iCTOTH 4YH
00’eKTa, ajne i € caoBamu, popMa IKHX YKa3ye Ha HalllOHAJIbHY IpUHANEeKHICT. J{iOpaTn
BITyYHUU TIEPEKIIall TOCUTh CKIIATHO, OCKUIBKH OHIMH B IO€3issX bokeHm AmamkeBHY €
CKJIaJHUKAaMU MOJILCHKOI Mefia KyabTypH KiHus XX ct. Hanpuknaa: «Na dobranoc Ptys
z Balbinkg. / Obraz ... zadrgat (mama zbladla). / Dzieci¢ pyta: ,,Co to ? Fale? / Czy
Balbinka w wode wpadta?’» [1, c. 19] («Ha mo0paniu IImuce ti barbinka. / Expan ... 3a-
TpemriB (Mama 30mimia). / Jwra mwmrae: o ne? Xsumi? / Um banGinka Bmana
y Bomy?..”»). ¥ 60-Ti poku XX CT. Ha MOJILCHKOMY TeJeOaueHHI TPAHCIIOBAIACS JIUTIIA
nporpama nepea cHoM «Rozne przygody Gaski Balbinki» («Pi3ni npuroau I'ycku ban6i-
HKW»), B icTopisix OpaB yuacts nepcoHax Kurczak Pty$ (IliBauk Iltucs). [lig uac TpaHc-
nsmii mepefayi misjgadaM MoKa3yBald MalllOHKH 3 TOJOBHUMH TE€pPOSMU, IO CYIPOBO-
JOKYBAITACS JT1aJIOTaMH.

®onoBa iHdopmalis MIiCTHUTbCA B psaakax: «Suzin i Edytka /| ,Dziennik” nam
przygotowujg» («Eauta #t Cysin / «lllogeHHUK» HaM MPUTOTYBaJIN»), OCKIIBKH Ma€ elie-
MEHTH 3 iICTOPUKO-KYJBTYPHUM CKIATHUKOM. Y 70-X pp. XX CT. OMYJISPHAMH >KypHAaITi-
CTaMH Ha MOJIbChbKOMY TeicOaucHHi Oynu Exura Boiinak i SIa Cy3iH, sIKi BeJIU MiBrOAMH-
Hy nporpamy HOBHH «l1[0I€HHHK TeIIeBi31HHUI.

HaBeneni nmpukiiaau BIacHUX IMEH CBIAYaTh PO KOPOTKOYAcHY (poHOBY iH(opma-
ITif0, sIKa BioOpakae MEBHUHM KyJIBTYPHI pealtii, 1o MBUIKO BUUIIIIH 3 3araJbHOMOBHOTO
BHKOPHUCTAHHS i MOTpeOyIoTh po3’ssCHeHHS. 111 OHIMU CKIagHO IHTEPIPETYBATH HE Tillb-
KU 1HIIIOMOBHMM YHTau4aM, a i HOCIsIM HOJIbCHKOT MOBH X XI CTOJIITTS.
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VY 1BOpax bokeHn AmaMKeBHY 3yCTpidacMo BIIACHY Ha3By «BaprmaBchka BecHay,
o Mae GoHOBY iH(pOpMAILIiIO 1 MOTPeOye TiayMadeHHs, a came: «Wiasnie ,,Jesien” — ta
,, Warszawska”, / Plynie przepickna muzyka» [1, c. 18] (ykp. «TouHo ,,Ocins” — us ,,Bap-
wascvka”, / Ilnune My3uka npekpacHay). lnetscst mpo MixkHaponHuid gecTuBanb cydac-
HOi My3uKku «Bapmaceka ociHb» — HalOinbmui y [lonbii ¢ecTrBams MiKHAPOIHOTO
cTaTycy, NIPUCBIYCHUN CydacHid My3ulli, opranizoBanuii Crinkoro kommnosutopis [1omb-
11, mo TpuBae Bxe moHan 60 pokis. Sk 6aunMo, 3HAWTH YKpaTHCBKI €KBiBaJCHTH MOJb-
CHKMM BJIACHUM Ha3BaM JIOCUThH MPOOJIEMATUYHO, OCKIIHKH HEOOXiJHO 3HATH IMOJBCHKI
HalllOHAJIbHO-KYJIBTYPHI SIBUIIA.

Jo erHorpadiuynux peaniii HaJleXaTh Ha3BH TPATULIMHUX CBAT, IO HASBHI B MO-
esii, a came: «Zaledwie pierwsze blaski swiat zbudzity. / Zalaly renek glosne ptakow
pienia / Za nowg pore zycia — digkczynienia. / Caly swiat chwali — glosno, z catej sity»
(«Tinpku-HO TEpIIi CBITKOBI MPOCBITH 3’ ABISIOTHCS. / [ITalIMHME CIIiB TOJIOCHO PO3JIH-
BaeThest / Uac HOBOTO JKUTTS — OHst noOosiku. / Buxpaisai 11e ¢BSITO, FTOJIOCHO, 3 YCil CHIINY)
[1, c. 38]. Digkczynienie (neHb TIOJIIKM) — CBSTO 3 TPUBAJIOKO ICTOPIEIO, IO BiA3HAYAETHCS
B 0aratboX KpaiHax CBITY ¥ MepeBaXHO IMOB’sI3aHe 13 3aKIHYCHHSM CLIILCHKOTOCIIONAPCh-
kux poOiT. Y okl HOTO CBATKYIOTH y YSTBEPTHI YETBEP JIMCTOMAIA.

VY psankax «...Ptaki uczqg miode lotow. / Coraz blizej do omiotow...» [1, c. 169]
(«IItaxu BUATH MOJIOMB JIITATH / OJIMXKYE U OIMDKYE 10 0OMOIOMIE») MAE MICIC HATIK Ha
HaOJMDKCHHS HApOAHOTO CBSATA HAMPHUKIHIN CEPIHs. YKiIaaadi 30ipKu MOMay MOsSCHEHHS
IO Ha3BU ITLOTO CBATA — JHS CLIBLCHKOT'OCTIOAAPCHKUX POOIT: PO3MIICHHS 3¢pEH, HACIHHS
COJIOMU, CTPYYKOBHX TOIIIO.

2. ®pa3zeoJiorizaMu. Y MOCTUYHUX TBOpaX (HPa3eosiori3Mu 37eOUIBIION0 BUKOPHUC-
TOBYIOTHCS 3 METOI0 €MOIIIMHO-OIIHHOI XapaKTEPUCTUKH TIPEIMETIB, IiH, SBHUII TOIIO.
[mioMn yCKIaaHIOIOTH PO3YMIHHS TEKCTY IS IHITOMOBHOTO YMTada, OCKUIBKU TEPEBaXK-
Ha OUTBIIICT, MOBHHX OJHMHHUIb Ma€ HAIIOHATLHO-KYJBTYPHI BIJIMIHHOCTI TOPIBHSHO 3
noaiOHMMH (pa3eosioriaMaMu yKpaiHCbkoi MOBU. Ppa3eosioriuHi OAMHHUII MOXYTh MaTH
pi3He CTHIICTHYHE 3a0apBJICHHs, Pi3HY 00pa3Hy OCHOBY, BIIMIHHY €eMOTHBHY (YHKIIifO.

YV muctenpkomMy nopoOky boxkenn AmaMkeBUY crioctepiraeMo (ppazeosoriamMu, sSKi
MOXKHA TIEPEKIIACTH NIITXOM 000pYy (pa3eosoTivHOTO EKBiBajieHTa, (pa3eoIOTiqHOTO
aHaJora, OIMMUCOBUM CIIOCOOOM, KOHTEKCTYaIbHUMH 3aMiHAMHU YH KaJbKyBaHHSM. 30Kpe-
Ma, Mg 9ac mepeknany (ppazeosoriaMiB MOKHA BHKOPHCTATH YKPAaiHCHKUN CKBIBAJICHT,
Hampukian: «Serce w gardle. Az tu nagle...» [1, c. 18] («Kuybox y eopai. Tak pamnto-
BO...»). Crilikuii BUpa3 kiyook y eopni Ma€ 3Haue€HHS — KOMY-HEOY/Ib CITa3MU CTHUCKAIOTh
TOpJIO BiJi CHIIEHOTO XBWIIIOBAHHS, MEPEKHUBaHHA [0, ¢. 382]. V paakax «Nie chodz zimg
catkiem bosa, / Nawet gdy ci¢ diabli niosg» [1, c. 123] («He xonu y3umMky 60ca, HaBiTh
SIKIIIO TeOe YOPTU HOCSTHY») MOJIbChbKOMY (hpaseoioriamy diabli niosq BianoBinae ykpaiH-
CBKil €KBIBAJICHT 4Opmu HOCAMb, MO BXHUBAETHCS JUIS BUPAKCHHS HE3aJOBOJICHHS 3
MIPUBOJIY TOTO, IO XTOCH HEBYACHO a00 0araTo XOIUTh, BEIITAETHCS B Pi3HUX MicIax [11,
c. 953]. YkpaiHCBKHMI1 aHAJOT CTIMKOrO CIOBOCIIONYYEHHS MOXKHA BiIHAWTH U mepe-
knany psnkie: « ciggng woz cigzki, / Caly przepetniony. / I noga za nogq / Kon i kon
zmeczony» («I TArHYTb Bi3 Baxkuit, / YBech 3anoBHenuii. / I kpox 3a kpokom | Vine kinb
BTOMJICHHUI»), JIe KPOK 3a KPOKOM Ma€ 3HAUCHHSI «Iy>K€ NOBIJIBHO, IOMay, IIOCTYNOBO, Y
neBHid mocmigoBHOCTI» [11]. dpaszeonorizmu, pisHi 32 GOPMOIO, TPOIOHYEMO B PSIIKAX:
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«Lepiej porzué wredng Zone, / Bo masz rogi przyprawione» («Kpanie KiHb BEpeTUBY
IpyXuHy, / Bo Maeln HacTaBleHI pOTrK»); HACTABIATH POrH — “3paPKyBaTH CBOTO YOJIO-
Bika” [11, c. 742].

3. 'pa cais. B. C. BunorpajoB 3a3HauaB, 0 «Tpa CIiB CTBOPIOETHCS 3aBISIKU
BMIJIOMY BHKOPUCTAHHIO PI3HOMAHITHOTO CITiB3BYYYs 3 METO JOCATHCHHS KOMIYHOTO
edeKTy, MOBHUX a00 YaCTKOBHX OMOHIMIB, MApOHIMIB 1 TaKMX MOBHHX (peHOMEHIB, SK
moJTiceMisi Ta 3MiHa CTalMX JEKCHUYHUX 3BOpOTiB» [5, c. 83]. Jlns HOCIiB iHIOI MOBU
e(eKT «0OMaHyTOro OUiKyBaHHS» MOKe OyTH HE JOCATHYTUH, OCKUIBKH TPy CIiB CIOCTE-
piraemo mij 4ac y>KMBaHHS CEMAaHTUYHO Pi3HHUX ab0 MPOTHIICKHUX 3a 3MICTOM ciiB. [ py
CJiB 3HaXOAMMO Y BipmioBaHUX pangkax: «Gdy w barach mlecznych ludzie jadali, / Cos
zamawiali, potem czekali. / Glos panny Zosi: / ,.Kto ruskie prosit?”. | Nikt ich nie prosit.
Sami wjechalil» [1, c. 117] («[lecs B 6apax inu moau, / ILlock 3aMOBIISIITH, TOTIM YEKaIH.
/ Tonoc mani 3oci: / ,,Xmo npocus pycexux?” / Hixto He mpocuB. Cami B’ixamu!»).
YV monbChKid MOBI TIOIIMPEHA Ha3Ba «ruskie pierogi», SIKy CIII TIEPEKIATATH K PYCbKi
eapenuxu. Y HaBeICHOMY KOHTEKCTI Ma€MO HATSAK Ha CHUTYyaIlifo, koiu B [lonpii mepedy-
Bajia BEJIMKA KUTBKICTH mofel 3 PansgHacekoro Coro3y, SIKHX YMOBHO Ha3WBAJIH PYCbKUMU.
OTxe, BUHUKAE JBO3HAYHICTH BUPA3Y.

VY neopsiakopux Bipmax (lepiejkach) HasBHuii Bupas bol gfowy, 10 MICTUTH ITPH-
xoBaHy iHpopmarito: «Nie wierz w zony béle glowy! / Smialo wkraczaj do alkowy» [1,
c. 126] («He Bip mpyxunn 2onosnomy Gomo! / Vmn cMinuso 1o anskoBy»). HaBenewuit
Bupas (bole glowy) ciayrye B uboMy KOHTEKCTI A71sl BepOaizalii HaTsIKy Mpo BiIMOBY Bil
HOJPY>KHIX 000B’5I3KiB. ABTOPKa BUKOPUCTOBYE MIPUHOM TPH CIIiB MIEPEBAXKHO IS CTBO-
PEHHSI KOMIYHOTO e(heKTy.

4. InauBinyaJbHO-aBTOPCHKi OKa3ioHamismm. Jlekcuka, mo Mae 37e0UTBIIIOro
pa3oBuii KOHTEKCT, CTAHOBUTH IEBHI TPYAHOIII B PO3yMiHHI W mepeknanai. ToMy icHye
notpeba B MOSACHEHHI CIIB MiJ yac Mepeknany, sK-oT: lepiejki [1, c. 119] (BignpucniBHU-
KOBH IMEHHUK ITOXOIUTE Bifl lepej — Kpate). [neTbes mpo KOpOTKi, TPOTECKHI BipIIIi, 10
CKJIAJAIOThCA 3 IBOX PAAKIB, 00’ €MHAHUX PUTMOM YH PUMOIO, SIKi TIOUMHAIOTHCS 31 CJIOBA
lepiej (ykp. Kpamne) W 4acTo HE MalTh CeHCy, Hanpuknanm: Lepiej porzuc..., Lepiej
dostac... Tomo. ABtopoM 1iei hopmu BBaxkaroTh BicnaBy IlluMOopchKy, ajne HacmpaBi
BOHA HAJIGKUTH cekperapeBi Mixamy PyciHeky, sk mosicHioe bokeHa AnamMKeBHd.
B ykpaiHchKiif MOBI HE iCHY€ BiIITOBITHUKA IO HABEICHOTO CJIOBA.

5. Aopesiatypun. «Teraz wiem! OP-ART — KRESECZKI. / Za to jestem bardzo
wdzieczny!» [1, ¢. 17] («Tenep 3uaro! OII-APT — PUCOUKU. / 3a ue ayxe BIOSIHHI!»).
Konreker, y sikomy Bxuto Bupas (Teraz wiem! OP-ART — KRESECZKI), notpeOye Tiy-
MaueHHS: 3a YaciB paJsHCHKOI BJIaay MICJs yCiX TEeNeBi3iHUX MporpaM Ha eKpaHi 3HUKa-
Jla KapTHHKa Ta 3 ABJISUIMCS MUTOTIIMBI PUCOYKH, TaKa «KapTUHKA» YacTO CYMPOBOIKY-
Bajnacs BUCOKMM OesnepepBHUM 3BYKOM. bokeHa AnamkeBuu yxuBae Bupasz On-apm,
OCKIJIBKH 11 CKOPOYEHHUH BapiaHT aHTJiHCHKOTO BUpasy optical art — “onTH4HE MUCTELT-
BO, PI3HOBH[ a0CTPaKLiOHI3MY, HOMYJSIPHUHA Y IpyTiid monoBuHi XX CT., y SIKOMY BHKO-
PHUCTOBYBAIUCS Pi3HI ONTHYHI 1JII0311 HA OCHOBI TEOMETPUYHUX E€JIEMEHTIB, 1[0 YacTo TO-
BTOPIOIOTBbCSA, BOHM HarafgyloTh Qirypu kaneimockomy”. 3aBIsSKd CBOi MaTeMaTH4HIil
npupoai, On-apT Ae30pi€HTYe TsAa4da i NPUBHOCUTH eekT HecroAiBaHku. OTKe, eKpaH
TEJIeBi30pa 3 PUCOUYKAMU TTOETKA MOPIBHIOE 3 MUCTEIIBKIM CTHIIEM.
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6. sIBuie onomartomei. CiroBa, IO CIYXKaTh IS IMITaIil 3BYyKiB HaBKOJIHUIITHBOI
TACHOCTI 3aco0aMu MOBH, XapaKTepHi I XyI0KHIX TEKCTiB. IIMCbMEHHUKH BHUKOPHC-
TOBYIOTH 3BYKOHACTIIYBaHHS 3 METOIO MOCHJICHHS IICUXOAKyCTUYHOTO (OHY TBOPY, SIK-
or: «Bebni w parasol muzyka wariacka, / Raz dzwiecznie, raz glucho, stuk-stuku-
puku...» [1, c. 70] («b’e y mapaconbky 00xeBiibHa My3uKka, / OQUH pa3 A3BIHKO, OJUH
pas IIyXxo, CTyK-CTYKH-CTYK...»). Y TOJbCHKii MOBI MOAIOHI 3BYKHM MOXHa nepeaatu abo
SIK Stuk, ab0 OTO BapiaHTOM Sfukit, a TAKOK BUTYKOM — puk.

BucHoBku. Y X0/i poOOTH perpe3eHTOBaHO TBEPIKECHHS HAYKOBLIB 1010 (OHO-
BOI iH(opMaii i 6e3eKBiBaJICHTHOI JIEKCHKH B TeOpii mepeknany, a came: A. O. [BaHoBa,
JI. C. Bapxynaposa, A. /1. llIseiinepa, B. H. Komicaposa, C. Bnaxosa i C. @nopina. Ilix
vac aHanizy 36ipku b. Anamkesuu «Swiat jest pickny calg dobe» BusBIEHO TeKCHKY, IO
HE Mae€ aJIeKBaTHOTO abo TOYHOTO BiJNOBIJHHMKa B yKpaiHCBbKii MoBi. [IpoaHamizoBany
JICKCUKY 3aIlpOTIOHOBAHO 00’ €THATH B TPYIIH 32 YACTOTOO BXKMBAHHS: BJIACHI HA3BU, pa-
3€0JI0Ti3MH, T'pa CIIiB, aBTOPChKI OKa3iOHami3Mu, aOpeBiaTypu W 3BYKOHACIIiITyBaHHI.
Bceranosnieno, mo 1) HallakTUBHIIIE BUKOPHCTOBYIOTHCS BJIACHI HA3BH, a caMe: Ha3BH
Mi(hOJIOTTYHUX IepoiB, (iIbMIB, TOJIOBHUX MEPCOHAKIB aHIMAIIHOTO (QiIbMYy, IMEHA XKY-
PHAJIICTIB, Ha3BH (hECTHBAJIB Ta CBAT; 2) (pa3eosori3Mi MalOTh HAIlIOHAJIBLHO-KYJIBTYpHI
OCOOJIMBOCTI, TOMY TIE€pPEKIANalOTECA IIUIIXOM J000pY eKBIBAJICHTIB UM aHAJIOTIB;
3) MOOMMHOKI BWITAJIKK TPH CJIB y TBOpax MOTPEOYIOTHh MOSICHEHHS, OCKUIBKH T0OpaTh
SKBIBAJICHT BHSIBIBIETHCSI HEMOXIIMBUM; 4) 1HIWBIAyaThbHO-aBTOPCHKI OKa310HATI3MH CIIiJT
MepeKIagaTh TPaHCIITepaIlieio; S5) MPUKIaAl BHKOPUCTAaHHSA abpeBiaryp MOTPeOyIOTH
TIyMadeHHS B KOHTEKCTI; 6) sBHIa OMaHOTOIEl (3BYKOHACIIyBaHHSA) MOTPEOYIOTH J0-
0opy MOBHUX OJIMHHIIb, III0 MAIOTh TNIEBHI aKyCTHYHI O3HAKW B MOBI mepeknany. OTxe,
Boxxena AnamMkeBHY B TBOpaxX CTBOPIOE CBOEPITHE KYJIBTYPHO-ICTOPUIHE TIIO, BUKOPHC-
TOBYIOYH Pi3HOMAHITHI MOBHI 3ac00H, 110 MiCTATH (hOHOBY iH(pOpMAaITito.

IlepcnekTHBY A0CTiAAKEHb YOATaEMO B: a) MOKIIUBOCTI 3MIHCHEHHS aJIleKBaTHOTO
nepeKnaay i mpu oMy, 0) TOYHOro TiiyMadeHHs (poHoBOI iHdopmarii. [lepeknan cy-
YacHOI TMoe3ii Ja€ MOXIUBICTh MOOAYUTH Ta JOCIIIUTH JIEKCHYHI OCOOIMBOCTI TEBHOI
MOBH ¥ 3MCHIIUTH KiIBKICTh KOMYHIKATHBHUX TIEPEIIKOA B CHPHHHSITTI Ta pO3yMiHHI
TBOPIB.
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®OHOBASA HHOOPMAIIUA B TIPOU3BEJEHUAX BOKEHBI AJIAMKEBUY

Annoraums. Ilens uccnedosanusn — ananu3 6€39KBHBAICHTHOH JEKCHKH B TIO3THYECKUX IIPOU3BEIE-
Husix boxensl AnamkeBud. O0vekm uccineoosanus — Gonosasi nHGopMaIys, IepeiaHHas A3bIKOBBIMH CPeJi-
ctBaMu. Mamepuan uccnedo8anusa — NO3TUIECKUE IPOU3BeAeHN boxeHsl AnamkeBuy, Boueamue B coop-
nuk «Swiat jest pickny cala dobex. TIpuMEHEHEI ONMUCATENBHBINA ¥ CONOCTABUTEIBHBIN Memoost. B pesynp-
mame vccieoBaHys pa3paboTaHa KIacCU(UKALMA OCHOBHBIX S3bIKOBBIX eqUHHML. [Ipakmuueckoe npume-
HeHue: Pe3yIbTaThl HUCCIEJOBaHUS OyXyT MOJE3HBI B paboTe Haja IepeBOJaMH CTUXOTBOPEHHH U B BBISABIIC-
HHUH 0COOCHHOCTEH COLMOKYJIBTYPHOH MH(pOpPMAINH, IPUCYIIEH NOIECKOMY MEHTAIUTETY. Bbi6oosi: Bo Bpe-
Ms1 paGOTHI IPEACTABICHEI MHEHHS YIEHBIX 0 ()OHOBOI MH(DOPMAINY 1 O€33KBUBAJICHTHON JISKCHKE B TEOPUH
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nepeBofa, a umeHHo: A. O. MBanosa, JI. C. bapxynaposa, A. JI. seiinepa, B. H. Komuccaposa, C. Bnaxosa
u C. ®nopuna. ITpu anamuse c6opunka b. Anamkesuu «Swiat jest pickny catg dobe» o6Hapys«eHO TeKCHKY,
KOTOpasi He MMEeT aJIeKBaTHOTO MJIM TOYHOIO SKBHUBAICHTA B YKPAaHHCKOM si3blke. [IpoaHamM3MpOBaHHYIO
JIEKCHKY NPEUIOKEHO OOBEIMHUTH B IPYIIBI 0 YaCTOTE MCIOJIb30BAaHUs: HMEHa COOCTBEHHBIE, (paseoiio-
TM3MBI, UTPa CJIOB, aBTOPCKUE OKKAa3HOHAIM3MbI, aOOpPEBHATYPHI U 3BYKOIOJpaXKaHUsS. YCTaHOBIICHO, YTO:
1. caMbIMU aKTHBHBIMH B YIIOTPEOJICHHH SIBISIOTCS UMEHa COOCTBEHHBIEC, a HIMEHHO: Ha3BaHUs MU(OJIOrHYe-
CKHMX TepoeB, (UIBMOB, IJIaBHBIX INEPCOHaXEW aHMMAIMOHHOTO (UiIbMa, MMEHA JKYPHAJIHUCTOB, HAa3BaHHS
(ecruBaneil M mpa3gHUKOB. 2. (pa3eosOru3Mbl UMEIOT HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIE OCOOEHHOCTH, KOTOpBIE
MOJKHO NEPEBECTHU IIPU ITOMOIIM SKBUBAJICHTOB MIIM aHAJIOTOB. 3. OJMHOKHE CIIy4aH UTPbI CJIOB B IIPOU3BE/IC-
HHUSAX TPeOyIOT OOBACHEHHS, IIOCKOJIBKY I10J00paTh 3KBHUBAJICHT OKa3blBAaeTCA  HEBO3MOXKHBIM.
4. MHIIMBUYaJIbHO-aBTOPCKHE OKKa3MOHAIN3MbI NPEJIOKEHO MEPEBOAUTh TPAHCIUTEPALMEH. 5. MPUMEpBI
UCTIOJIb30BaHUs a00peBHanuu TpeOyIoT TOJIKOBaHUE B KOHTEKCTE; 6. SBICHHUS OHOMATOIEH (3BYKOMOJpaka-
HHUS) TpeOyIOT 0TOOP SA3BIKOBBIX SIMHHUII, HMEIOLINX OINpeeIEHHbIC aKyCTHUECKHE PU3HAKU B A3bIKE Iepe-
BOJIA.

Kniouesvie cnosa: gponosas ungpopmayus, 6e3dK6UBaIEHMHAS JEKCUKA, NePesoo, UMeHa cOOCMEeH-
Hble, Ppazeono2usmvl, uepa Clos, OKKA3UOHAIUIMbL, A0OPeGUAMYPbI, OHOMAMONEU.
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BACKGROUND INFORMATION IN THE WORKS OF BOZHENA ADAMKEVICH

Summary. Objective of the paper is to analyze non-equivalent vocabulary in the poetic writings of
Bozenna Adamkevich, which will help in working on the translation of poetry and will provide an opportu-
nity to reveal the peculiarities of socio-cultural information characteristic of the Polish mentality. Object un-
der analysis is background information, which reflected in the linguistic means. Materail of investigation is
the poetry of Bozenna Adamkevich, included in the collection "Swiat jest pikny cata dobe". Descriptive and
comparative methods applied. The practical application of the results of the study can help when working on
the translation of poetry and give the opportunity to identify the features of socio-cultural information charac-
teristic of the Polish mentality. Results: submitted the statement of scientists on background information and
the non-equivalence vocabulary in the theory of translation in the course of the work, namely: A.O. Ivanov,
L.S. Barkhudarov, A.D. Schweitzer, V.N. Komisarov, S. Vlakhov and S. Florin. Identified vocabulary that is
not appropriate or exact equivalent in the Ukrainian language during the analysis of the collection B. Adam-
kevich «Swiat jest pigkny cata dobex». The analyzed vocabulary is suggested to be grouped into groups by
frequency of use:proper names, the idioms, word games, authored occasionalisms, abbreviations, onomato-
poeias. It is established that: 1) the group of proper names was the most active use, namely: mythological he-
roes, the name of the movie, the names of the main characters of the animated film, the names of journalists,
the names of festivals and holidays; 2. the idioms have national-cultural features that can be translated by the
selection of equivalents or analogues; 3. some cases of word games in the works need an explanation, since it
is impossible to get the equivalent; 4. individually-authored occasionalisms is proposed to translate translit-
eration; 5. examples of the use of abbreviations require interpretation in context; 6. the phenomena of the
onomatopoeias (volunteering) require the selection of linguistic units, that have certain acoustic characteris-
tics in the target language.

Key words: background information, non-equivalent vocabulary, translation, proper names, idioms,
word games, occasional, abbreviations, onomatopeias.
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